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vmskega raziskavanja pa tu bis ni zaostalo, ampak se j t', posebno ob historič-

nih razstavah, široko razvilo ter roiltki mnogo novega znanja. Stiskani utegnil 

uporabiti mnogo novega materiala, katerega j t: nudila razstava portret nega 

slikarstva na Slovenskem ter izsledkov, kiitcre so objavljali nasi umetnostni 

zgodovinarji zadnja leta in pa ogili podatkov, katere vsebujejo konserva-

torska poročila Fr. Steleta v «Zbrimiku za umetnostno zgodovino». S tem 

materialom bi bilo mogoče izpopolniti poglavje o gotskem slikarstvu, katalog 

del L'laincr ja. Almanaeha, registrirati bi bilo treba nizozemske portreti ste 

17. stoletja, spopolniti poglavje o štajerskih baročnih slikarjih (oba Straussa, 

Weissenk i reber, Flurer) ter sezname del nekaterih slikarjev 19. stoletja. 

Pa to so zahteve, katere bo stavil zgodovinar, ki sc je sam pečal г raziska-

vanjem opisanega materiala, popularni knjigi pa ti nedostatki niso v kvar, 

V nadomestilo nam nudi Htc-чка dobre podatke o Hrenovih slikarjih, o tujcih 

v 17. stoletjli, o Valvasorjevem krogu ter o mnogih novejših slikarjih, med 

njimi o Mihi Stroju. Omenja bakrorezca Elijo Baecka, ki jc konecin 17. sto-

letja deloval pri nas in katerega jc še leta 1922. hotel J. Mantuani prekrstiti 

v Pajka. Pomota pa je, če naziva avtor Kupeckega — Nemca; meja med po-

glavjem tOstali slikarji baročne dobe» in med poglavjem o tujcih v istem 

čas« ni prav točno potegnjena. Našla Iii se šc sem in tja kaka pomota (portre-

tov Zosehka in njegove žene gotovo ni slikal Lang as; Langusov Poklukar [Ust 

dr ja. šapic 1 ni bil bogoslovni profesor, ampak kmet v Bohinju itd.), a raz-

meroma sem našel malo netočnosti, ki so vse nagrajene z mnogimi, doslej 

neznanimi i» dragocenimi podatki. Ilustracije, ki knjigo krtise, so izbrane iz 

razpoložljivih klišejev ter se zaradi tega vrste brez intenzivnega razmerja do 

teksta in so tudi po formatu neenotne. 

Ko odložimo knjigo Viktorja Steske, smo si v svesti, da je hilo njegovo 

raziskovanje slovenskega slikarstva zelo plodonosno. Rodilo nam јв pregled 

zgodovinskega materiala, ki je obširen po številu omenjenih umetnikov in 

njihovih del ter po zbrani literaturi, delo, ki je trudapolno in tfelo koristim. 

Želimo, da bi avtor se dolgo mogel na ta način koristiti zgodovini slovenske 

umetnosti ter da bi nam kmalu podal še podoben spis o naši arhitekturi in 

kiparstvu. F. M e s e s JI e 1-

Mar i j a Kmetova : Večerna p isma. V L j u b l j a n i , 1926. I zda la Zvez a ku l t u r n i h 

društev. Za lož i la Tiskovna zadruga. Str. 51. 

Knjižica obsega petnajst dokaj izpiljenih m po večini v nekaki mestoma 

po sili sestavljeni ritmični p roxi pisanih slovstvenih drobnarij. Povprečni 

vzrok njili nastanku in njih glavno gibalo je težka zivljenska utrujenost 

nerazumevane in v svoje tesne bolesti zamišljene ženske. Pisateljici se vlivajo 

izpod peresa sanjavo mrke tožbe in žalostne meditacije, o katerih resničnosti 

bravec skoraj nc more podvomiti, vendar pa mu kmalu postane jasno, da j im 

avtorica ni segla v umetniško bistvo, temveč j im je našla samo litevaturui izraz, 

besedno obliko, iu to često nenaravno, ohlapno in preveč našopirjciio. Kme-

tova polno, bogato doživlja v sebi, a ta Večerna pisma so samo vnajiji odmev 

bujnih doživljanj. Bolečine »jenih samotnih večerov leže pred nami žive 

in iskrene, vse vre, kipi in sc bohoti, umetniško utemeljeno in poglobljeno 

pa pisatelj ičino pripovedovanje nI. Zapeljali so jo burni valovi njenih misli, 

da ni stopila — kot pravi umetnik — sama iz sebe, tudi kadar oblikuje epsko 

snov. V razbrzdan tempo besedovanja in nizanja iskrenih izražanj jo ženo 

njena prekipevajoča, v žalost kloneča čuvstva, da j i in ni gospodar, razpore-

jalee in anatom. 
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Neka j stvari j e vrednih , lepo zajet ih in s topl ino pr ipovedovani h. Tako 

Večerna I I , Bosna In Ema (pot dekletu v temo ž iv l jen ja ) . Dramat i z i r ana 

satira «Kar ika ture? (ko n Ге re n ca uči t c l j ic> ma lo sp om in j a na p ri zo т iz Ca nka 

jevih H lapcev in j e ž iv l jensko gotovo resnična, nc škodi lo pa b i j i o s t r e j e 

zelo in ve t posmeška. 

Splošen vtis kn j i ge j c temačen, t Vsi dnev i : e n (?) de l avn ik potan ; vsu 

potu: ž»l j u ve roke; vse noči : c n ( ? ) potok solzan; vsi pogledi : noži r < ; z o-

j o ć i (sie!), besede: igle b o d e č o (Iz noči J, Povsod slog ni tako površno 

pr is i l jen . 

N a j m i pisatel j ica u prost i, če so tud i katere mo j e besede — igle bodeče. 

Knu t H a m s u n : G lad . Poslovenil F r an Albrecht . Nat isn i la in založi la 

/ ve / na t iskarna in kn j i g a r na v L j ub l j a n i . Splošna kn j i žn ica , zv.58, 

S pr iču joCim romanom smo uvrst i l i v naše prevodno slovstvo prvo delo 

zan imivega pisatel ja, k i j e v svetu zelo uvaževano poznan, m i pa do sedaj * 

nit i katere n jegov ih drobn ih novel a l i črtie nismo mog l i č i tat i v slovenščini. 

Avtor G l adu , ro jen v avgustu leta I860,, j o eden na jbo l jš ih in najoriginul-

ne jš ih zastopnikov moderne norveške l i terature, kot romanopisec prav gotovo 

na jvažne jš i , Nemšk i «Vodn ik po sodobnem slovstvu>, ki ga j c uredi l Hanns 

He inz Ewers, p r i povedu je o Hamsunu , da sc j e kot delavec, sprevodnik, 

na takar ju de lovodja pot ika l skoro po vsem svetu in si tekom tega svojega 

r oman j a v neprestanem p o m a n j k a n j u in dvobo j ih z ž i v l j en jem ter v ne-

pr ičakovan ih , pustolovskih dogodivščinah nabra l psihološko nenavadn ih snovi 

za svoja l i terarna dela. Imen i tn i so n jegov i romani : Misteri j i , povest genial-

nega č loveka, k i .че v večni borbi /. b laznost jo (Lombroso!), Sirokokreten in 

duhovi t , šegavo ravno v es i nad prepadom ž i v l j en j a ; Pan, iz pap i r j ev poroč-

n ika G lahnsa , ki odkr iva razmer ja pisatel ja do pr irodc; d a l j e Redak tor 

Lynge, več zb i rk novel i n igrokazov, in kn j i g i V iktor i ja , roma a l j ubezn i (tiha 

sreča severnega ž iv l jen ja ) in Blagoslovi zeml je (1918), k i riše v ostri karak-

teristiki i n d ušes lov no izredno močno nord i j ske kmetske tipe. Lets 1920, ie 

dobi l Hamsџ n Noblovo nagrado. 

R o m a n G lad j e znač i len avtobiografski roman iz dobe, ko j e p isate l j «po-

ha jkova l in stradal po Kr is t i j an i j i , tem čudnem mestu, k i ga ne os ta vi nihče, 

preden ga ni z a z n amova l o . . . » De lo j e trpko (ka j b i ne bilof), temačno, često 

sarkastično, a pol no fantaz i je in invenci je . Ana l i z i bolestnih obču ten j revnega, 

g lndu jočega intel igenta se mestoma doka j močno pozna vpliv Dostojevskega. 

V na j ve č j e muke in na jbedne j ša f i ranstva gladu si je ža rka luč nepremag-

l j ivega upan j a , k i raz l iva nad dogodke, do dna osvet l ju joče sestradančeva 

t rp l jen ja , na mnog ih mest ih svoj spravl j iv i , bodreči svit, Pri vsej b rezkra jn i 

bedi, k i j o razkr iva, j e kn j i g a nagn jena — b i rekel — v čudovi t , skora j 

prav l j i čn i opt imizem. 

Prevod (po nemškem prevodu) udobno pr ipovedu je in g l adko teče. Skoda, 

da Splošna kn j i ž n i ca ne de lu je več. Tak ih k n j i g bi še potreboval i . 

Serbo-kroatisebes Lesebuch, Akzentu ier te Texte mit vol lständigem Wörter-

verzeichnis. Von Kar l H . M e y e r u. A. Stoj ićević. Güt t ingen 1927, 

0 i t anka pod tem naslovom, predvsem delo na drugem mestu imenovanega 

avtor ja , profesorja srbsko-brvatske f i lo logi je na l j ub l j a nsk i univerzi , j c na-

men jena JNemcem-filologom. Vendar so štiva v n j e j i zbrana z liter ar no-estet-

skega, nc morda z jez ikovnega v id ika . S pesmi jo in & prozo (deloma v od-

P a v e l K a r ] i n, 

P a v e l K a r l i n . 
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